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Nom 
 masc.       fém.           

   qatl  qitl  qutl  ◌ָוּ׳     ה׳ 
 jour  éternité  roi image  livre  songe  mur  reine bête  lettre  province royauté  

sg. abs. לַם  יוֹם�ָ  לֶ לֶם  סְפַר  צְלֵם  מֶ֫   מַלְכוּ  מְדִינָה  אִגְּרָה  חֵיוָה  מַלְכָּה  כְּתַל  חֵ֫
cstr. לַם יוֹם�ָ לֶ לֶם סְפַר  1צְלֵם מֶ֫  מַלְכוּת  מְדִינַת אִגְּרַת  חֵיוַת מַלְכַּת כְּתַל  חֵ֫
emph.2 מַלְכוּתָא 3מְדִינְתָּא אִגַּרְתָּא חֵיוְתָא מַלְכְּתָא כֻּתְלָא חֶלְמָא סִפְרָא צַלְמָא לְכָּאמַ  ָ�לְמָא יוֹמָא 
pl. abs. מַלְכְוָן  מְדִינָן  ןאִגְּרָ   חֵיוָן  מַלְכָן  כֻּתְלִין  חֶלְמִין  סִפְרִין  צַלְמִין  מַלְכִין  ָ�לְמִין  יוֹמִין  
cstr. מַלְכְוָת  מְדִינָת  אִגְּרָת  חֵיוָת מַלְכָת  כֻּתְלֵי  מֵיחֶלְ   סִפְרֵי  צַלְמֵי מַלְכֵי  ָ�לְמֵי  4יוֹמֵי  
emph.2 מַלְכְוָתָא  מְדִינָתָא  אִגְּרָתָא  חֵיוָתָא מַלְכָתָא  כֻּתְלַיָּא  חֶלְמַיָּא  סִפְרַיָּא  צַלְמַיָּא מַלְכַיָּא  ָ�לְמַיָּא  יוֹמַיָּא  

 
Pronoms indépendants 

 sg. pl. 
חְנָה)אֲ (  אֲנָה 1    )אנָ ׳( נַ֫
2m  ַתּוּן)נְ (אַ  5)ה(תְּ )נְ (א  
2f  ַ֫תִּי)נְ (א 

 )תְּ (׳
 תֵּן)נְ (אַ 

3m אִנּוּן ,)ן(הִמּוֹ הוּא  
3f אִנִּין הִיא 

Démonstratifs 
 sg. pl. 
proche     
masc. דְּנָה  

 6אִלֵּין
fém. דָּא 
lointain       
masc. 

 דִּכֵּן
 דֵּ

  אִלֵּ
fém.    דָּ

Adjectif 
 bon saint grand  

masc.       
sg. abs. רַב  קַדִּישׁ  טָב  
cstr. רַב  קַדִּישׁ טָב 
emph.2 רַבָּא קַדִּישָׁא טָבָא 
pl. abs. רַבְרְבִין  קַדִּישִׁין  טָבִין  
cstr. רַבְרְבֵי  קַדִּישֵׁי טָבֵי  
emph.2 רַבְרְבַיָּא  קַדִּישַׁיָּא 7טָבַיָּא  
fém.       
sg. abs. רַבָּה  קַדִּישָׁה  טָבָה  
cstr. רַבַּת  קַדִּישַׁת טָבַת  
emph.2 רַבְּתָא  3קַדִּישְׁתָּא  טָבְתָא  
pl. abs. רַבְרְבָן  קַדִּישָׁן  טָבָן  
cstr. רַבְרְבָת  קַדִּישָׁת טָבָת  
emph.2 רַבְרְבָתָא  קַדִּישָׁתָא טָבָתָא    

 
Pronoms suffixes 
 jour  bête  royauté jours  bêtes  royautés prépositions    verbes      
 après  ַ�ל  מִן  בְּ   מַלְכְוָן  חֵיוָן יןמִ יוֹ   מַלְכוּ  חֵיוָה יוֹם 

voyelle 
après consonne 

(ici : ל) 
après nun 

épenthétique8 
sg.                         
נִי׳ נִילַ֫ ׳  נִי׳֫◌  ֲ�לַי  מִנִּי בִּי  מַלְכְוָתִי  חֵיוָתִי  יוֹמַי  מַלְכוּתִי  חֵיוְתִי  יוֹמִי 1  נַּ֫
2m נָּ ׳ ׳לָ  ׳ ֲ�לָי  מִנָּ בָּ  מַלְכְוָתָ  חֵיוָתָ  9יוֹמָי  מַלְכוּתָ  חֵיוְתָ  יוֹמָ 
2f10 כִי כִי יוֹמֵ֫ כִי  חֵיוְתֵ֫ יכִי  מַלְכוּתֵ֫ כִי  יוֹמֵ֫ כִי  חֵיוָתֵ֫ כִי  מַלְכְוָתֵ֫ כִי בֵּ֫ יכִי מִנֵּ֫ כִי׳  כִי׳לֵ֫   כִי׳֫◌  ֲ�לֵ֫   נֵּ֫
3m ּיוֹמ֫וֹהִי  מַלְכוּתֵהּ  חֵיוְתֵהּ  יוֹמֵה 

 (׳וֹי)
 ֲ�ל֫וֹהִי  מִנֵּהּ בֵּהּ  מַלְכְוָתֵהּ  חֵיוָתֵהּ

 (׳וֹי)
 נֵּהּ׳ הּ׳לֵ  הִי׳֫◌ 

3f ּנַּהּ׳ הּ׳לַ   הָא׳֫◌  ֲ�לַיהּ  מִנַּהּ  בַּהּ  וָתַהּמַלְכְ   חֵיוָתַהּ 11יוֹמַיהּ  מַלְכוּתַהּ  חֵיוְתַהּ יוֹמַה 
pl.                         
נָא 112 נָא  יוֹמַ֫ נָא  חֵיוְתַ֫ ינָא  מַלְכוּתַ֫ נָא  13יוֹמַ֫ נָא  חֵיוָתַ֫ נָא  מַלְכְוָתַ֫ נָא  בַּ֫ ינָא  מִנַּ֫ נָא׳ נָא׳לַ֫  נָא׳֫◌  ֲ�לֶ֫  נַּ֫
2m נְכוֹן׳ כוֹן׳לְ   ׳כוֹן ֲ�לֵיכוֹן מִנְּכוֹן  בְּכוֹן  מַלְכְוָתְכוֹן  חֵיוָתְכוֹן  יוֹמֵיכוֹן  מַלְכוּתְכוֹן  חֵיוַתְכוֹן  יוֹמְכוֹן 
2f נְכֵן׳  כֵן׳לְ   ׳כֵן ֲ�לֵיכֵן מִנְּכֵן  בְּכֵן  מַלְכְוָתְכֵן  חֵיוָתְכֵן  יוֹמֵיכֵן  מַלְכוּתְכֵן  חֵיוַתְכֵן  יוֹמְכֵן  
3m 14׳(נִ)נּוּן ׳נְהוֹן  14׳לִנּוּן ׳לְהוֹן  14׳נּוּן ׳הוֹן ֲ�לֵיהוֹן  מִנְּהוֹן  בְּהוֹן  מַלְכְוָתְהוֹן  חֵיוָתְהוֹן  יוֹמֵיהוֹן  מַלְכוּתְהוֹן  חֵיוַתְהוֹן  יוֹמְהוֹן  
3f 14׳(נִ)נִּין ׳נְהֵן  14׳לִנִּין ׳לְהֵן  14׳נִּין ׳הֵן ֲ�לֵיהֵן מִנְּהֵן  בְּהֵן  מַלְכְוָתְהֵן  חֵיוָתְהֵן  יוֹמֵיהֵן  מַלְכוּתְהֵן  חֵיוַתְהֵן  יוֹמְהֵן  

 

                                                                 
1 Forme attestée en Dn 3,19 ; on trouve la forme hébraïsée לֶם  .en Da 3,5-18 צֶ֫
2 L’emphatique est noté ה et non א dans certains dialectes occidentaux (galiléen et samaritain notamment). 
3 Noter l’occlusion du ת, que l’on rencontre notamment après une nasale, dentale ou chuintante. Autre ex : בִידְתָּא�ֲ « le travail » (Esd 5,8 ; 
Dn 2,49). 
4 Forme attestée en Dn 5,11 ; on trouve aussi la forme יוֹמָת (Esd 4,15.19), qui correspond au féminin pluriel construit. 
5 Le pronom  ְּאַנְת n’apparaît qu’une seule fois en araméen biblique (Esd 7,25) ; le reste du temps on a le texte consonantique אנתה qu’il 
faudrait vocaliser  ְתָּהאַנ  (c’est le ketiv), mais que les massorètes ont vocalisé אַנְתְּה, comme s’il s’agissait de  ְּאַנְת (c’est le qeré). 
6 On trouve également לֶּה  .(אֵל le qeré étant ,אֵלה les massorètes vocalisent) en Jér 10,11, et comme ketiv en Esd 5,15 אֵ֫
7 Les gentilices ont un état emphatique masculin pluriel en  ◌ָיֵא׳  et non  ◌ַיָּא׳ . Ex : יְהוּדָיֵא ,בָּבְלָיֵא, etc. 
8 C’est notamment le cas de l’inaccompli. 
9 Il s’agit d’un qeré / ketiv en araméen biblique : le י devrait indiquer une diphtongue, et la vocalisation attendue serait  ֹיויִ מַ֫ . Idem pour les 
suffixes 3fs et 1p. 
10 Le i final est susceptible de tomber, d’où une finale  .׳
11 On attendrait  ֹיַהּיו מַ֫  ; voir n. 9. 
12 Le a final est susceptible de tomber, d’où une finale ן׳ . À l’inverse, un second ן peut s’ajouter, d’où une finale ׳נַן. 
13 On attendrait  ֹיְנָאיו מַ֫  ; voir n. 9. 
14 Le suffixe 3p n’est pas attesté en araméen biblique, où l’on emploie le pronom indépendant (ex : Dn 2,8 ; Esd 4,23). 


